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AHoTauis

Y cTatTi po3rnagaTbCs 3arabHOBIAOMI Teopii, NPUHLMMK Ta METOAM BUAINEHHS KorokaLlin
i3 cneyianisoBaHoi TepmiHonorii. Ocobnuea yBara NpUAINSETbCA CTAaTUCTUYHOMY MeTody, WOro
CTPYKTYpHUM YacTuHam log-likelihood, MI, t-score. Ha gymky aBTOpa, BUKOPUCTAHHSA CTAaTUCTUYHOIO
nigxog4y ANS BWAINEHHs CTiMKMX CMOBOCMOMNYYEHb MOXHA BBaxaTu Hanbinbll NpocTUM cnocobom
BUSIBMIEHHS! KONOKaLih B TEKCTi. 3a MOro AOMOMOMOK CKMagalTbCs YaCTOTHI CMUCKM CRiB, K
OnuHMAMCA niBopyy abo npaBopyy Big KIOYOBOI NeMW B Mexax 3adaHoro AianasoHy. Takox
3aCTOCOBYKOTLCA CTATUCTUYHI 3aX0AM acouiauil, ki 3acHOBaHi Ha (hopmMynax, L0 BUKOPUCTOBYIOTb
4acTOTY CMINbHOMO SABMLLA CiB B KOMOKaLlii, 4aCTOTM KOXHOTO KOMMOHEHTA CIIOBOCNOMNYYeHHs, 06csr
kopnycy Towo. B npoueci napanenbHOro nepeknagy BiiCbKOBUX TEPMIHIB i3 OMILiHNX JOKYMEHTIB
HATO, BKkasyeTbCst Ha MOXNMBICTb 3aCTOCYBaHHS CTATUCTUYHOMO anapaty Ans BUAINEHHS CTanmx
BMpasiB B HawjioHanbHOMY KOpnyci pOCICbKOT MOBH.

KntoyoBi cnosa: konokallisi, crieLlianiaoBaHa TepMIHOMOris, CTaTUCTUYHWIA MeTog, log-likelihood,
MI, t-score, napanensHui nepeknag, HKPM.

Summary

The article deals with the well-known theory, principles and methods of allocation of the
collocation of specialized terminology. Particular attention is paid to the statistical method, its
structural parts of the log-likelihood, M, t-score. The author notes that the allocation of set phrases
used in many fields, including semantic and lexicographical research (in particular, the creation of
electronic dictionaries for National buildings), in automated translation and analysis of specialized
terms. In this case, the use of a statistical approach to isolate stable combinations can be considered
as the easiest way to identify the collocation in the text. With it consists frequency lists words that
turned left or right of lemmas key within a predetermined range.lt is alleged that the existing software
tools automatically detect collocations based on statistical methods should be developed. During a
parallel translation of the terms of the NATO military official documents indicated the possibility of
using statistical tools for the isolation of stable expression in the Russian National Corpus.

Keywords: Colocation, specialized terminology, the statistical method, log-likelihood, M, t-score,
a parallel translation, NKRM.
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CTPYKTYPHU ACNEKT AHIMIUCbKUX MAPEMIN
I3 KOMNOHEHTOM “HA3BA CBATA”

[Mapemii sk BTiNEHHs HaraToBikOBOr0 HApPOLHOIO AOCBIAY € BAXIMBOK YaCTUHO
(bpaseonoriyHoro cknagy Mosw. [lapemii Bxe He ogHe AeCATUNITTA Pi3HOBIYHO
LOCNIIKYIOTLCA B TPAAULINHUX MOBO3HABYMX, NapeMionoriyHuX, (homnbKNopUCTUHHUX
CTydisIX, pe3ynbTaToM SKUX € COTHi npaLb, L0 BUCBIT/IOOTH OCOBMBOCTI CTPYKTYPMH,
CEeMaHTUKK, CTURICTUKM Ta (DYHKLIOHYBaHHS NapeMiiH1X OAWMHWLL Ha MaTepiani piH1X
MOB. [IMTaHHS CBITOBOI Ta CMOB'SIHCHKOI Mapemionorii 3HauWnM BigobpaXKeHHS
y npausix 6aratbox niHreictis: O. NotebHi, J1. Cmita, J1. Bynaxoscekoro, B. MokieHka,
M. AnedipeHka, V1. Mnauek, 1. Ckpunnuk, M. CaBiH Ta iH.
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He3Baxatouy Ha 3Ha4Hy Pi3HOMAHITHICTb MpaLib 3 Napemionorii, FOBOPUTM MPO
BCebiyHe BUBYEHHS MapeMiil Le 3apaHO. IXHE BUBYEHHS Y PI3HOMAHITHMX acnekTax
NPOLOBXYE 3aNMLIATUCA AOCUTb aKTyanbHUM 3aBaHHAM Cy4acHOro MOBO3HABCTBA.
MMo3a yBarow AOCMIQHUKIB MOKW LU0 3aMMULWAETLCA HKU3Ka NPOBNEeMHMX NuTaHb, 30Kpema
TUX, LLO CTOCYHOTbCS BUSIBNEHHS CTPYKTYPHIUX OCOBIMBOCTEN LMX CTIKUX OOQMHMLb.

TaKUM YMHOM, aKTyanbHICTb HALLOI PO3BIAKM 3yMOBMEHa HEOOXIOHICTIO AOCmKEHHS
aHrMINCLKUX NapeMiit B CTPYKTYPHOMY acnexTi.

MeTor HaWOro AOCHIMKEHHS € CTPYKTYPHUN aHani3 napemiit 3 KOMNOHEHTOM
“Ha3Ba CBATA" B aHrMNiNCbKOMY NapemionoriyHoMy kopnyci. Hally po3BigKy BUKOHAHO Y
pamKax aucepTawinHoro JOCnimpKeHHs Ha Temy: “Ilapemil i3 KOMNOHEHTOM “KaneHapHUM
XPOHOHIM” B @HIMINCBKIN, (ppaHLy3bKii Ta YKPaiHCbKIA MOBAX: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNIA
Ta (PYHKLiIOHaNbHWA acnekTn’.

[MocTaBneHa Uinb nepeabavae BUPILLEHHS HACTYMHUX 3aBAaHb: 34INCHUATY
OrnAg TEOPETUYHUX Mpaub, MPUCBSYEHWUX MUTAHHAM CTPYKTYPU MapemionorivyHmnX
OOVHULb; BWU3HAYNTU CTPYKTYPHI XapaKTepPUCTUKW Ta MNpoaHanisyBaTW CTPYKTYPHO-
rpamaTuyHi Moaesni napemiit 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATa” B 4OCHILKYBaHIN MOBI.

Y Hawin poboTi nig TepMiHOM “napemis” MW pO3yMIEMO KOPOTKWIA, 3MICTOBHWIA,
BaraTbOM BiAOMMIA BUCAIB, LLIO MAE AABHE NMOXOMKEHHS | B 0Opa3Hiil, BUpasHin opmi
nepeaae npakTu4HuUiA npunuc abo kopucHy nopagy [13, 1203]. Ho cknagy napemii
BIJHOCMMO MPUCHIB’S, NPUKa3KW, KpunaTi BUCIIOBKU, apopu3mMu, NPUNoBILKKU, HAPOLHI
NPUKMETK, NobaxaHHS!, NPOKIbOHM TOLLO.

AHanis 6yab-sKkMx MOBHUX OAMHWLb nepeadbayvae Tpu OCHOBHI PiBHI JOCHIMKEHHS:
CEMaHTWUYHUN (IOriKO-CEMaHTUYHWIA NNaH), CUHTAKCUYHWA (TPaAWLIHO CTPYKTYpHO-
rpamaTuyHKi) Ta nparMaTUYHWiA (CTUNICTUKO-(OYHKLOHanbHUM nnax) [1, 24].

BaXnuBiCTb BMBYEHHS CTPYKTYPHIX 0COBNMBOCTEN CTilKMX BUPa3iB HEOLHOPa30BO
nigkpecnoBanock y npausx pisHux niHreicTi (3. TapnaHos, A. HasapsH, O. PeHkoBCbka)
[7,69; 4, 34-35; 5, 545]. Tak, O. KyHiH 3-NOMX CTilKVX BUPa3iB aHTTIIMCHKOI MOBM BAOKPEMITIOE
[Ba CTPYKTYPHWX TUMK: 3i CTPYKTYPOKD CIIOBOCTIONYYEHHS! Ta 3i CTPYKTYPOKO peyeHHs [2, 71].
Lito aymky noginse i J1. CKpunHuK, sika TakoX po3pisHAE 4Ba rpaMaTuKo-CTPYKTYPHUX Knacu
Napemii: CTiKi OOVMHWL OpraHi3oBaHi 3@ MOAENIHO CIOBOCMONYYEHHS i Ti, LLO (DYHKLIOHYHOTb
B poni uneHa peveHHs [6, 80]. Takoro X npuHUMny audepeHuiadii CTiMKMX BMpasiB
OOTPUMYETLC B CBOEMY AaocnimxeHHi n M. LLaHcbkuin. Y cBOK yepry, BCi CTiKKi
3BOPOTH, LLO SBNAOTb COBOK PeyeHHs BYEHU NOAINSAE Ha ABi rpynu: 1) Ti, SKi MOXYTb
BXKMBATUCA SK CaMOCTIiHI peyeHHst, abo ByTi KOMMOHEHTaMK CKNagHuX; 2) Ti, WO nuwe
Ha3WBatoTb ABULLA AIMCHOCTI, TOBTO BUCTYNAKTb K HOMIHATUBHI OOMHUL | MOXYTb ByTH
T1LLIE YaCTUHOK PeYeHHs!, TOBTO BUKOHYBaTH (PYHKLIiKO MOro okpemoro uneHa [8, 80].

Taki nigxogu O KBanidpikauil napemin cnocTepiralTbes i B 3apyBikHUX
HaykoBMX [opoOkax. Tak, HiMeubkud focnigHuk B. dnanwep, posrnsgarouu crani
BMPa3n 3 TOYKM 30pY CUHTAKCUCY, NOZINSE iX HA TPU CTPYKTYPHI TUNK: HenpeayKaTUBHI
CNOBOCMONYYEHHS, CTiVKi NpeanKaTUBHI KOHCTPYKLT Ta CTinki peveHHs [9, 30].

rpyHTle‘-II/ICb Ha TeopeTnyHux 3acagax O. KyHiHa, M. LWaHckkoro, J1. CkpunHuk,
B. ®nanwepa Ta Gepyymn o yBaru NEKCUKO-rpamMaTnyHi Ta CUHTAKCUYHI (hyHKLUIT napemii,
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BM3HAYaEMO Y IX CKNagi psg HaCTYyMHUX CTPYKTYPHUX MOZenen: napemii cniBBigHOCHI
3i CNOBOCMONYYEHHSIM Ta NapeMil CMiBBIAHOCHI 3 PEYEHHSIM.

MeTogom CyuinbHOI BUBIPKM 3 aHIMIMCBKWMX CIIOBHUKIB Ta €MNEKTPOHHUX PecypciB
Hamwn 6yno npoaHanizoBaHo 1177 napemin i3 KOMNOHEHTOM “KaneHZapHUIA XPOHOHIM”.
3 Hux B 285 napemisix (hyHKLLi0 XpOHOHIMA BUKOHYE Ha3Ba CBATA.

OnpayboBaH1in Hamu Matepian gae NiacTaBy CTBEPAKYBATH, LLO 3 TOUKK 30pY
CUHTaKcuCy napemii B BinbLUIOCTI BUNAAKIB MatoTb CTPYKTYPY pedveHHs. B Lbomy nonsrae,
K cnywHo cteepaxye J1. CKpUNHUK, iXHS KOMYHIKaTUBHA CyTHICTb, TOBTO 3AaTHICTb
BUCTYNaTV SK eNeMeHT KOMYHiKaLii, CninkyBaHHs, nepegaBaTl NEBHE Cy[KEHHS, Ljine
nosigomrerHs [6, 80-81]. Mapemil CTpyKTypHO OpraHi3oBaHi 3a MOAENAMM CIOBOCMOIYYeHb
3ycTpivaloTbea pigwe i ctaHoBNATh nuwe 14,4% Big KinbkoCTi OCImKEHUX Napemii 3
KOMMOHEHTOM “Ha3Ba ceATta’. OauHuui Liel rpynu 3gatHi BXuBaTUCS SK ByaiBenbHum
MaTepian Ans cknagHimx 3a 6y4oBOK KOHCTPYKUiN (Npucnis’iB, adopuamis, NpUKMeT
ToWo): as dark as a Yule midnight (6ykBs. TeMHo, sik Ha CesATBevip (24 rpyaHst)); as good
as Christmas (byks. 1obpe, sik Pi3aeo (25 rpyaHsi)); latter Lammas (Byks. nisHin Jlammac
(Nyrnacag (1 cepnns); the twelve days of Christmas (byks. ABaHagusaTb AHiB Pisaga).

LLlogo napemiit 3 KOMMNOHEHTOM “Ha3Ba cBsTa”, ByaoBa sIKMX CRiBBIAHOCUTLCS 3
PEYEHHSM, TO HAMM BCTAHOBIIEHO, IO AaHW CTPYKTYPHUM TUM 3@ KIMbKICTHO 3HAYHO
nepeBaxae napemii-crioBocnonyyeHHs i craHoBuTb 85,6%.

BnsBneHo, WO B aHrminCbKIN MOBI NapeMmii-peveHHs 3a3BMYai penpeseHToBaHi
TPEOMA CUHTAKTUKO-rpamMaTUYH1MI TUNaMK: PO3MOBIGHWM, CMIOHYKaNbHUM Ta MUTaNbHUM.
OKInYHi peyeHHs cepep napemin, sk 3ayBaxye O. KyHiH, He 3ycTpivatoTbes [3, 258].

Cepep, foCnigxXyBaHUX OAWHWLL LOMIHAHTHAM TUMOM BUCTYNAKTb PO3MOBIAHI
napeMii, He3Ha4HO KiNbKICTIO NPefCTaBneHi CNOHyKanbHi, MEHLLOK — NUTasIbHI.

Y Mexax KOXHOro TUrny M BUOKPEMITOEMO [BI TPYNu: NapeMil, opraHi3oBaHi 3a
MOZESII0 NPOCTOrO PEYEHHs Ta napemii, Wo MatoTb Bya0BY CKagHUX peyeHb.

3ayBaxmMO, L0 YMCIIO MapeMmiit — MPOCTUX PO3MOBIAHNX PEYEHb 3 KOMMOHEHTOM
“HasBa cBaTa” cknagae 35,7%. MigMeToM B HUX NepeBaxHO BUCTyNae iMeHHWK (After
Christmas comes Lent (6yks. nicns Pizgsa (25 ciuns) npuxoguts [1icT), Ha BigMiHy Big
napemin — CKNagHWX peveHb, [e, Hanpuknag, 0cobGOBMM 3aMMEHHWK he BUMKOHYE
dyHKUito nigmeTa (He who is a fool at Christmas will not grow wise by the first of May
(6yks. Ton, xT0 flypeHb Ha Pi3aBo (25 CivHs), He CTaHe PO3yMHILLMM [0 MEepLLOro TpaBHS).

Takox Hamu 3adpikcoBaHO, O NigMET napemin-npocTux Po3noBigHUX peyveHb
MOXe MOLUMPIOBATUCH 3a PaXyHOK MPUKMETHWKA, LLO BUKOHYE (DYHKLIKO MPEenosnTUBHOIO,
pifLLe NocTno3UTUBHOMO 03HAYEHHS [3, 258]:

a) npukmeTHUK B npenosuuii: White Easter brings green Christmas (6yks. 6inui
BenukoeHb npuHocuTb 3eneHe Pisgso (25 rpyans)); A light Christmas makes a full
sheaf (byks. cBitTne Pi3gBo pobutb nosBHWMM cHin); New Year comes once a twelve
month (Byks. Hoswin pik npuxoauTb pa3 Ha ABaHaguaTb Micsuis); A rainy Easter
betokens a good harvest (Byks. foLoBMiA BenukaeHb BilLye XOPOLUMIA BPOXKaW);

6) npukmeTHMK B noctnosuuii: Christmas wet gives empty granary and barrel
(byks. Borore Pi3aBo gapye nopoxHto komopy i 604ky); The night of St. Peter shows
the weather for the next forty days (byks. Hiy Cesatoro lNetpa (22 nioToro) nokasye
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norogy Ha Hanbnvkdi copok aHiB); Romanus bright and clear indicates a goodly year
(Byks. PomaH (28 noToro) sickpaBui i SICHWIA NPOBILLAE XOPOLLWIA PIK).

Kpim Toro, Hamm BusiBreHi napemii B AkuX, (PYHKL|iK0 03HAYEHHS BUKOHYE IMEHHIK B
pogosoMy BigMiHky: St. Michael’s rain does not stay long in the sky (6yks. (29 BepecHs)
nou Cestoro Muxainna He goBro 3anuiuaeTbes B Hebi); St. Matthew’s rain fattens pigs
and goats (byks. oLy, Ceatoro Matsisi (21 BepecHs) Biarof4oBYe CBUHEN i Ki3).

BapTo TakoX 3a3Ha4MTy, WO Y AESKUX BUNaAKax NigMeT npoCTUX PO3NOBILHMX
peyeHb 3yCTpiyaeTbCsl B6e3 03HAYEHHS, TOAI AK APYrMA IMEHHUK Mae NPeno3nTUBHE
o3HaueHHs: Candlemas brings great pains (6ykB. CTpiTEHHS (2 NOTOro) NPUHOCUTHL
BenuKi cTpaxaaHHsi); Bartholomew brings the cold dew (byks. Cestuit Bapdonomii
(24 cepnHs) npuHocuTb xonogHy pocy); Dorothea gives the most snow (6yks. Cesta
[opotes (6 noToro) aae 6arato CHiry).

lLlogo cTiikux Bupasig, WO MaloTb 6yA0BY PO3NOBIAHONO CKNAAHOMO PEYeHHS,
TO IX YacTtka cknagae 43,8 % Big ycboro 0BCTEXEHOro Hamu 3arany napemii-peyeHb
3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba CBsiTa’. BapTo TaKOX 3a3HauuMTW, WO Napemii, eKBiBaNEHTHI
CKIaHOMY PEYEHHIO, B @HITTINCHKIN MOBI MOXYTb MaTh CKITaaHOCYPSAHY Ta CKMaaHOoNoPSaHyY
Bynosy.

HesBaxatoun Ha Te, L0 3 OnpaubOBaHOrO Matepiany nomiTHe AOMiHYBaHHS
napemin, aki MatoTb BygoBy cknagHoNigpAAHNX peyveHb, HaMu 3adiikcoBaHa HeBenwka
KINbKICTb CKNaZHOCYPSAAHMX NapeMii 3 PisHUM TUMOM 3B’A3KY:

a) cnonyyHukoBi: Festivities may begin at Christmas, but they must end at Lent
(byks. cBSiTa MOXYTb noyaTncsa Ha Pi3aBo (25 CiyHs), ane BOHU MOBUHHI 3aKIHYMTUCD Y
Benukwit nict); At St. Vincent the rain ceases and the wind comes (byks. Ha CssiToro
BiHceHTa (19 nunHs), ooLY NPUNMHAETLCS, ane NPUXOaNTL BITep).

6) 6e3cnonyynukosi: New Candlemas Day, a good goose will lay, Old Candlemas
Day any goose will lay (6yks. Ha HoBe CTpiTeHHs (2 NIOTOro) rapHa rycka sigknagae
anus, Ha ctape CTpiteHHs (14ntoToro) — xoaHa); First comes David, next comes Chad
(byks. cnoyatky npuxoamTtb [asug (1 6epesHst), notim npuxoguTb Yag (2 6epesHs)).

HainuTomiLy YacTky 3-nomix napemiit 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATA” CKMafakTb
cknagHonigpsaaHi peveHHs. CTPYKTypu LbOro TUMY XapaKTepuaytTbCs CUHTaKCUYHOKD
HepiBHOMPABHICTIO NOEAHYBAHUX NiAPSAOHAM 3B’A3KOM npeaukaTuBHKUX YacTuH. Cepeq
[@HOro TUMY BUOKPEMITHOEMO HACTYMHi CTPYKTYPHI MOZeni:

a) nigpsiaHa YacTyHa CTOITb MICMs FONOBHOI | 3'€AHYETHCA BIAHOCHUM 3aUMEHHWKOM
that: Christmas has been talked of so long that it has come at last (6yks. npo Pi3aeo
TaK JOBro roBOpUnM, WO BOHO HapewTi npuinwno); Thunder during Christmas week
indicates that there will be much snow during the winter (6yks. rpim nig yac pi3aBsiHoro
TUXHS BKA3ye Ha Te, Lo 3uMa Byae CHXKHOW);

6) nigpsioHa YacTuHa CToiTb nepes abo nicns rofioBHOI | BBOAWUTLCA 3@ AONOMOIOH
cnonyyHuka when: Candlemas day is come and gone, when the snow lies on a hot stone
(byks. CTpiTEHHS (2 NFOTOr0) NPUXOAMTS | e, KOMM CHIF NEXWUTL HA PO3NeYeHOMY KaMeHi);
When on St. George rye will hide a crow, a good harvest may be expected (byks. konu
Ha CasToro 'eopris (23 KBITHS) XUTO NPUXOBAE BOPOHY, MOXHA O4iKyBaTh XOPOLLIMI BpOXai),
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B) NiApsiAHa YacTHa CTOITb Nepes rofoBHOK) | BBOAMTLCS BiHOCHUM 3aUMEHHWKOM
who: Who shears his sheep before St. Gervatius’ Day, loves more his wool than his
sheep (6ykB. XT0 cTpuxe cBoix oBeub 10 [Hs Cestoro Cepsaris (13 TpaBHs), TOM
nobuTb BOBHY BinbLue HiX OBeLb).

Kpim TOro, B aHrmincbKin MOBI 3-NMOMIK NapeMi 4aHoro CTPYKTYPHOrO Tuny
HaMu BUSIBIIEHA 3HAYHA KiMbKICTb PeYeHb 3 MiApsAHOK YaCTMHOK YMOBU. 3anexHa
YacTMHa B HUX BUpaxae yMOBY nepebiry Aii, 3a3Ha4YeHol B rofoBHil YacTuHi. 3acobom
3B’A3Ky YaCTWUH LMX peveHb € cnonyyHuk if: If St. Paul's Day be fine, the year will be
the same (OykB. akwo Ha Cesatoro laBna (25 CiyHsA) rapHui geHb, TO W pik byade
Takui); If it rains on Philip’s and Jacob’s Day, a fertile year may be expected (Byks.
AKWo nae gow Ha Ceatoro MNununa Ta fAkosa (3 TpasHS), pik 06iLse 6yTh pogounm);
If it thunders on All Fools’ Day, it brings good crops of corn and hay (byks. KO rpim
Ha [leHb ycix QypHiB (1 KBITHSI), TO BiH NPMHECE XOPOLLi BpOXal KyKypyaau Ta CiHa).

[lewo MeHLWOoW rpynow nofaHi OAWHWLI 3i CTPYKTYPOK CKMagHOMapsaLHMX
peYeHb 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATA”, B AKMUX NiAPSAAHE PEYEHHS BUPAXKAE NPUYUHHO-
HacnigkoBy O0OYMOBMEHICTb Al FONOBHOTO PEYEHHs. Y Uik CTPYKTYpHIM Mogeni
nigpsgHe peyeHHst NOYMHAETLCS 3i CMOSTYYHUKA as i Nepeaye rofloBHE PeYEHHs, Lo
NOYMHAETLCS 3 NpucniBHUKa so: As many mince pies as you taste at Christmas, so
many happy months you will have (BykB. ckinbku namnyLLOK 3 MakoM Bu crpobyeTe Ha
Pisgso (25 ciyHs), cTinbku Wwacnmeux Mmicsuis Bu byaete matu); As long as the bird
sings before Candlemas, it will greet after it (byks. sk gosro ntaxu 6ygyTb cnisatu
nepes CTPITEHHAM (2 NIOTOrO), Tak OBrO BOHU ByayTb HAC BiTATK MiCNS HHOTO).

CnoHykanbHi napemii-pe4eHHs 3 KOMMOHEHTOM “HasBa CBSATA" B HALLOMY JOCTTKEHHI
cTaHoBNATh 8,2%. BoHW MOXyTb BYTI CTPYKTYPHO OPOPMIEH SiK:

a) npocri peveHHs: At St. Urban gather your walnuts (6yks. Ha CsiToro Yp6aHa
(25 TpaBHs), 36upait caoi ropixm); On Candlemas day throw candle and candlestick away
(bykB. Ha CTpiTeHHs (2 NKOTOrO), BUKMHB CBIYKY | CBIYHMKM reTb); On St. Barnabas, put as
cythe to the grass (byks. Ha CesaToro BapHasw (11 4epBHSI), NOKNagiTb KOCY Ha Tpaey);
St. Matthias, sow both leaf and grass (Gyks. Ha Cesitoro Mariaca (14 TpaBHs), Ciil nucTs i Tpasy).

6) cknagHocypsaHi peveHHs: Owe money on Easter and Lent will seem short to
you (BykB. BisbMu B Bopr 0o BenukogHs i nict 3gaBatumeTbes KopoTkum); On St
Valentine’s Day cast beans in clay, but on St. Chad sow good or bad (6yks. y AeHb
Cesatoro BaneHtuHa (14 nwToro), kuHb 606n B 6arHo, ane Ha Cesitoro Yaga (2
BepesHs), ciit gobpe um noraHo); Spend Easter and Christmas with whomever you
want, but celebrate Mardi Gras with your own (6ykBs. npoeaun BenukaeHs i Pisgso (25
rpyAHs) 3 kum Baxaelw, a MacHui BIBTOPOKCBATKY CaMm).

B) cknagHonigpsaHi peveHHs: Never rued the man that laid in his fuel before St. John
(byKB. HIKONM He 3aCMyuyI NIOAVHY, Sika 3aKnafae aposa ax a0 CeAToro loaHHa (24 YepsHs).

HaliMeHLLy 4acTOTHICTb BXMBAHHS MaloTb Napemii opraHisoBaHi Ak nUTanbHI
PEYEHHSI. Ix kinbkicTb cknagae 0,8% Big beoro 0BCTEXEHOrO Hamun 3arasny napemin-
peYeHb aHrmiNcLKOI MOBM 3 KOMMNOHEHTOM “Ha3Ba cesaTa”: What are you waiting for?
Christmas? (byks. Yoro Tvt yekaew? Pi3asa?).
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Y Mexax napemin, Wo MatoTb Oy4oBY peveHHst BapTO BUOKPEMMTW LOCWTb
NPOSYKTUBHY Tpyny eninTUYHUX KOHCTPYKUIN, AKi XapaKTepuaytTbCa (OpManbHOK
Bi[ICYTHICTIO FONIOBHOTO UneHa (piecnoBa-npucyaka). IM npuTamMaHHa NakoHiYHICTb, ska
BUPaXaeTbCA B MaKCMMarnbHO YiTKIM Ta CKOMMNpecoBaHin ¢opmi. lapemii 3 gaHum
CTPYKTYPHUM TUNOM CTaHOBNATb 11,5% Bif 3aranbHOI KinbKOCTi 0BCTEXEHNX aHIMIMCHKIX
CTiNKMX BMpas3iB 3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba cBsaTa”. Dark Christmas, heavy wheat sheaf
(byks. TeMHe Pi3gBo, Baxkui CHiN niwenu); Easter in snow, Christmas in mud (6yks.
BenukgeHb y cHiry, Pisgeo B 6arHi); A warm Christmas, a cold Easter (6yks. Tenne
PisaBo, xonoaHuin BenukaeHs); Late Easter, long, cold spring (byks. nisHiin BenukaeHb —
[0Bra, XonogHa BecHa).

OTxe, aHani3 CTPYKTYpW aHrMiMCbKMX NapeMii 3 KOMNOHEHTOM “HasBa cBATa’
NokasaBs, LU0 Ha3BaHi OAMHWLUI Big3HAYalOTbCH HEOAHOPIAHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO
CMHTaKCMYHOI OygoBW, WO pobMTL iX SACKpABUMM, PO3MAITUMMU, XMBUMKU 3acobamu
ctunicTukn. OCHOBHA KinbKICTb NapeMiit YTBOpPEHa 3a MOZENSMI PO3MOBIAHMX NPOCTHX,
CKnagHonigpsaaHuX, CKNagHoOCYpsaaHUX Ta eninTUYHMX peydeHb. MeHWw npoayKTUBHUMM
€ MoZesTi CNOBOCNONYyYeHb Ta NUTamNbHUX PEYEHD.

[MepcnekT1BO HaLIMX NoAanbWwuxX LOCMiMKEHb MU BBaXAEMO BMBYEHHS
napemin 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATA” Y 3ICTaBHOMY Ta (DYHKLIOHAIbHOMY acnexTi.
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AHoTauis

CTaTTio NPUCBAYEHO LOCNIIKEHHIO aHIMINCHKUX NapeMmi 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATa” B
CTPYKTYpHOMY acnekTi. [poBeaeHo aHani3 npawb BiTYM3HAHMX i 3apyBikHIUX aBTOpIB, AKi MaKOTb Pi3Hi
nigxoau, WOJO CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHOI Knacudikauil Lmx CTidkux BupasiB. PO3rnsHyTi OCHOBHI
CTPYKTYpHI MoZeni Ta BWU3HaYeHi CTPYKTYPHO-TpaMaTUYHi XapaKTepUCTUK NapeMiononyH1X OaUHNLb.
BcTaHoBMEHO, LLO B aHIMIACEKOMY NapeMiornoriYHOMY KOpnyci NepeBaxatoTb CTasi BUpasu CriBBILHOCHI
3 peyeHHsM. MeHL NpoayKTUBHUMK CTPYKTYPHUMU MOZENAMM 3a3HAYeHNX BULLE NapeMionoriyHnX
OOMHULb € CIIOBOCMOMNYYEHHS Ta NUTamNbHi PEYEHHS.

Knto4oBi cnoBa: napemii, ctani Bupasu, CTPYKTYPHI MOZENi napeMin, KaneHaapHUn XPOHOHIM.

Summary

The article is devoted the problems of English paremias with the component “the name of a
holiday” in structural aspect. It was analyzed the results of national and foreign scholars papers that
highlight the different approaches to syntactical classification of the communicative expressions. The
basic structural models and grammatical characteristics of the paremiological units were defined. It
was determined in English communicative expressions as a sentence are prevail. Less productive
structural models are the word combinations and interrogative sentences.

Keywords: paremias, paremiological fund, set expressions, structural models of paremias,
calendar chrononyms.
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OCOB/IMBOCTI NIHFBAMI3ALIT KOHLENTY

CnoBo - Lie 3HaKoBe BifoBpaXeHHs KaTeropr3oBaHOro BiATUHKY KOHLENTYasbHOI
KapTUHU CBITY. “HacoBO-NMPOCTOPOBUN KOHTWHYYM OXOMMEHWA 3HAKOBICTHO, — MuLle
M. A. KpacaBcbkuit. — 3HaK — Lie NEPEeKOHNMBE CBIQYEHHS ICHYBAHHA MEBHOI AyMKM,
inei' y cigomocTi ntoauun” [5, 105]. 3a O. C. lccepce, konm ntoan BUKOPUCTOBYOTL COBA,
NO3nLiS NIHrBICTa BUPISHAETHCS 3-MOMIX iHLUMX YCBIAOMIIEHHAM: NEBHE CIOBO — OfHA
i3 BEpCiit peanbHOro CBITY, cnocib BigobpaxeHHs gicHocTi [4, 84]. AKwWwo KoHuenT —
pesynbTaT “onucy AiNCHOCTI 0cobnneoro poay — meHTanbHoi” [18, 55], To noTpebye
HOMIHamNbLHOrO MPeLCTaBNEHHS B eTHOCMeUMMIYHOMY 3HaLi, SKUA HanexwuTb [0
MeHTanbHOro nekcukoHy. . JlenbHily 3ragye BUNagok 3 MiCIOHEPCbKOT NPaKTUKK, KoMK,
nepeknagatoun CUMBON BipU NS Ty3eMCbKOro nnemMeHi roTTeHToTis, cnosa “[yx
CBATMIN” [OBENOCH ONMWUCOBO NepeaaTy AK “HiKHUMA | NPUEMHWIA BiTepeLb” 3a aHanorieto
0O TPELbKUX | PUMCbKUX CRiB TIVEUMA, anima, spiritus, WO NepBiCHO O3Ha4anm
BAVXYBaHE MOBITPS YM BiTEPELb SK OAHY i3 HAUTOHLIMX peyeid, BifOMUX HaM yepe3
nocepeaHnUTBO BiguyTTiB, a, Gaxawuu NOCTYyNnoBO BBECTWU ntogdei B obnacTtb
HaO4yTTEBOrO J4OBOANTLCA NounHaTy 3 BigyyTTa [8, 104-105]. Llen nepekas cnoHykae
3aMUCNUTUCL HaL HEBMNALKOBICTIO IMEHYBaHHS, WO Yy CBIM Yac BCTUrMia CTatu
npeaMeToM Ans AMCKycin (Mik cTpyktypanictom @. ge CocclopoM i nmonepegHnKom
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